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Abstract

With the development of network information technology, trades between China and other coun-
tries have become increasingly frequent, and cross-border e-commerce has thus crept in. Given the
widespread use of English, domestic businesses often set up English pages on e-commerce plat-
forms, so English translation’s accuracy is fundamentally essential. Based on the functional equi-
valence theory, this thesis studies Chinese-English translations of company introductions, product
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descriptions, and after-sales services in cross-border e-commerce platforms. Due to the influence
of language, culture, and other factors, most of the cross-border e-commerce businesses have prob-
lems with translation in terms of vocabulary, syntax, context, and style that are not equivalent to
the original text. On the basis of analyzing the above problems, this paper will take Ali Express as
an example, analyzing the translation on web pages from the perspectives of lexical equivalence,
syntactic equivalence, cultural context, and stylistic equivalence under the perspective of func-
tional equivalence, to provide personal insights on how to improve translation quality. This study
can provide a reference for cross-border e-commerce page translators and improve the transla-
tion quality of current Chinese-English translations of the cross-border e-commerce web page.
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1. 518

LG EHANTE ST, TERMIVGIHES) 755w R A e . B rs ST 6, LM
IR R R, RIE PR S ERA RS, BSOS M SRR . R E, 5
SRUE I L 71 55 L R el i, (B I W OB P 1 o B BE Ve 9 B ok, BIRCE R B 78 0 2 .
PRIt , B P R Pl ) S SO R T R B R AR B . BRI, AR SRR X — AT AT AT, 244 B
SR T EAFER R, W FUX SRR R T AL, IR A Nida D REXT S5 BEE X A Bl 3258
(AliExpress) EIEIREREAT B X Iy d i @ i 3R > MR

2. hEEXTFHRiL
2.1. THREXTFIEIRHBEN S

B E NS B2 04 « 231K (Eugene Nida)7E Toward a Science of Translating (1964) FF 2 Hi i1,
fhAEIL AR T XM AN T T s RO SRS S AT E R BRI AR, e U2
Fe U6t R L BIR[1]. BEAh, 7E The Theory and Practice of Translation (1969)— -, ZSikik—HB L4
B T AN . B EMES TR EIFIESERE, BARERN b, HIGRERMK -, il
IAZA e BE A5, A B Bt A IS B B 2], 7

ANAXTEA AN ER . B, BCBARESALE R HIEE S IER . 52, BRI RIS AT G
HIEES 8. =, BXMWERBLIE ARG . 00, Shax SRt .o b iE i E 7E
Be 1 12 SO g 5 S SRA AR [F] (RS2 o S0k I B 0 S5 AZ O sl =2 SR PR VRS AT H FR 1E 13238 2 18]G AH 24
TR RO 5 R B

FIKIERE “EhAR” ], PLFRET R RHALE T SR AR SRR /iR, T IR
RITEE . R AT R M IX B SR X L, ARETAT. RILAE 1986 4, ZXIA7E From one
Language to Another (1986) 1 H “ZhRextaE” WAK 7 “ZhaAXT4E” —inl, fdEHdid, i1 E Lr TR
X145 5 i A ZE The Theory and Practice of Translation (1969) 7" it & X (K5 2 % &5 % A4 A Jii [X A1 [3] -
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2.2. BESMEEANSE

VEJ T RERT 25 B B, ) A0 SRR U HE SR, 1 AR Bh AR &5 B9 DU AN 77 T A L 2.
1964 4=, Nida 7E3:% % Toward a Science of Translating 2 T & ERIMES, HAPRE 7%
XPEFRIDYAN T, BIATE A0V 46 TR SRR A0 SRR 48

2.2.1. WECXEE

—NE B R AE T EAEE S PR E, T & 2 AR H AR R B R SCR R S, TS
PIXTEE . T PRSBSOS S I B 22 R, EAEPIRNE 5 2 A48 3 58 400 B e AR A . a]
IR Z R EEARIAE LT =ME 0. B, R AMEfE s 5 b i) & T Re e RIEZ .

1) 1:

2R A

I hope one’s children will have a bright future.

WAEPOEFRRRBA, o, MEEEY, EFEEBRWRENE. X Fik, 3B FEEAEE
JEHIE S SRBLRNE TS S5 I ST 0 45

B, FEZ . BT CRRT Nl

1) 2:

AN “XFZP7

He got the job through the backdoor.

FERXADAT, SRR TR AL IE N A 2 1 AR A A .

%) 3:
EARIERLEAIRX £
I am not good at dealing with interpersonal relationships.

RAPERH “RAR” RIS NZFFHA.

1) 4:
SRR L, BREMRELEH XA,

Maybe I can pull some strings for you.

fEXANA) A, “ORRT FRRERVIRI AN Z RIS R, Fealit St A 14 e BRI o X+
RFERRNL, B 5 B LR SO R A IE A o

2.2.2. AIERNE

FERIR RTINS, BREEIE. BB AIE R AHEES] . W HIXFRE S, BAIA
MR I, PUB R FNELGE I L SHB T G 4% OB R Z HOR R BIAE 1. fED0ES, BEME
B RIE T AL MAEIEY, ERRE T RERE RN,

TEDGEF, “A17 /] LM A E bR &, @ FAERA SRR & ST DO A, an«3k”
(1), “AR” (You), “Ah” (He)FMIIZH A, AR H “IAT” (We), “ARAT” (You), and “fiAI1” (They).
SR, ERFE BT, S A1 A0 A 55 2 B M BE, sASRE T “ 4117 . 1] 5: “There are five workers
in my office” o ALK APIERIBFE R CHS, EMTBRT “BOPAEHEHLR T .

G, ARE RN R 23 VR S B R RE RS . B, SR MR, X B R 7E R
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RIE R

H, REBERIEARIE M. 5, B AR E R T IR A .
PRIt a2 T A F RS E B T RO EE R, BEAR PINA T ARE R T, U R AR RUR -

2.2.3. IBEXNE

WA —MEFBAL, H—RIDELR B F A —MeoRkdL, — MBS —A LR Bk
A THS, HRSHBGR A ERER T, ERIE B —FUN.

fE—ANa) -, BIASR AN R fR3R o] B A AN R 3 S

1) 6:

HARARG LT, RBERNER, ALTE—ARR: ARLE. OAANRSERE, KHH)
EE, RPGREECHITE, RHEEtll, RaARSDFER, £ H THU LGE, REHNA
ARIZ R LA R 1) RE[4].

Human life, it seems to me, needs a placidity of mind. While others may be wining and dining, I'm content

with plain tea. Not dazzled by other people's aura of success and glamour, I'll indulge in my simple pleasure.
Away from where the credit goes, | won't join in the rush in the vain hope of accepting the prize to be handed to
me on a plate.

T R SCE B ISAR IS, B AEEMERE L. R U527 fi7 i AITHE 4 A HE
B REE O R ERSE. “E RERMER. FI, “9E%R7 TRl “plaintea” . “MEIER” MR
B2 T O AR IIBUIR

PWAL,  “AARTEN, FMERMER. NMEFE-MER: BRZE. 7 ¥R “Human life, it
seems needs a placidity of mind. While others may be wining and dining, I’m content with plain tea” . M7E R
aerp, CRMIRATE AR SEBR LA A TR N B DT R SR, RS AR, G SR R L
PR, “Plaintea” fEX A FHIEH . “HMEIRAIE S W LAEEE Y “1 indulge in my simple pleasure” .
S EIARBT T, BATAXMERBL, VAR R BAARLS, IRSAEADR AR s B O AR
Mo XATRIWZ REBRR, WiEH. 0. WIEA ARG, MM ERE L. N7 SEIiEs
Hxtas, BATHZEA —DBAEEIR, MUESQEESAS, BEASMIRE MR,

2.2.4. RAENF

FEMRLEA ZREIE. PR T B IE th FOIE S MRIRAE 5 WS (3 3. O 7 SEILRIIE IR AR X 45, 3X
AL EE R A BN, &R WAL A R HTE 54 f 2 18] B B Y)[5].

1) 8:

JRATEA A K, 5223 L5,

AKZYPA, KKEH S,

Li Bai (£4)

Version 1: A bed | see a silver light, | wonder if its frost aground.

Looking up, | find the moon bright, bowing, in homesickness, | am drowned.
Xu Yuanchong (#%# #)

Version 2: In front of my bed, the moonlight is very bright.

I wonder if that can be frost on the floor?

I lift my head and look at the full moon, the dazzling moon.

I drop my head and think of the home of the old days.
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Tr. Amy Lowell (American poet)

YRR Tl 2 I SEE R PE s B v JE S R M . SRR I RRCAS AR LG, Tr. Amy Lowell
FORH 2 FOR AT B 1 s e BRI AL I8 1B SUE B, (BRI L E R B R BN SRR .
3. ETEh7S3d3 x5 B A M st 8iEe 5 th S ek
3.1. FACAERIRTE

TR 5T LR X ORI RS, BLRRR — MR A Z BB k. RIS T, A n eSS T SR I R
WRAE, AVH R BB R, MG AR . B AR R R RS B P A, B SN b
JRAL[6] -

I RS B X R I R, R RINLR RS S P IES “woman”
B A

1) 9:

B 4

J& X_: Fashionable women necklace

7 it: Fashionable necklace for women/Female necklace

HOX M IRER AN . “woman” RiiZM “female “fC# . BARPIRES AEP o= —FKEf, (B4
P SCHENAN A o

FRAE (M2 AT $) F ) “woman” FIHE, % EASREIE IR 25 18 F . Cambridge Advanced Learns
Dictionary Thesaurus ¥ “female” fitf% ~1E “ A female animal or person.” T H: A 2845 172 “Belonging or

relating to women, or the sex that can give birth to young or produce eggs.” i “female” A 6EH 3k T 154 5
LS LREPNIIEY/LL N YN

T NOZENE, fEBUELT, JFOCE HARE S R AR B S5 K . FERIE AR, B i
BRI A) T 458 . Bln, BRI R 2N, MR, BUERDMEM 2 ).

1) 10:

BAVIHFRE RH LEL WX A7 K, FEENEAAR, AT HEER, ANSE 48 PHAL
.

J& . We support wholesale and drop shipping. We have Enough Stock. For drop shipping, we are ship-
ping within 48 hours.

7t: We have sufficient inventory, and please rest assured purchase, in terms of delivery, wholesale and
direct delivery are available now, retail order will be sent out within 48 hours.

PUER W R R, RISEEMIFR TERr . AR IR IL 3 S b o) TS5 R, A R R M
WG PRI, XFPEHIAE TG T IF AL A o 8 AR ST A 7 G5 A8 2 B ST e 2 TR 8 B e 7
R R, BERBG TEANGEL, MR U ER. XFERBIRERT S RS I, A E
TN B
3.2. {BENEF

“WEONRMIE S BRI R, SO DR ZAE B O3 BB o (R 0 A R B 18 IR 10 % Fof [ 3%

A, Doller Lap 2% Our understanding of translation is based on the observation of language pairs in specific
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RIE R

languages, and the local research results may not be applicable between language pairs of other countries and
regions [7].”

[F] — ) FAEA R E S A A AR S S SCAEIERR BRI SEmaJC A R . AR PErS B i TR 55
WITTE, 7 A SO T S I3 v B B B T DA B I3 SE A M AR PR P A S 2 TR I 2 57 . O T TR
HbrTiTdm, WGl SNENE e, WL AUR B DX R, IS RSO SR k(8]

1) 11:

BN £ E N, 2R T —F 094K,

J&3_: Our four sets are very cheap, buying it will save you half of the money.
#t: Our four sets are moderately priced and yet of good guality.

HUE 11T, VEUTE R AR R R, ST R SR T AN S A i R o 2o g e 7 A
I AN P2 S AR EN R, A5 7 i BTN

FESCART S JEN R, 2t S “moderately priced” BUA T AU “cheap” — 1], A5 H 5 A 5 il
WHRLRZ . WO, DUARGERW 1R . ZFEARRT &SR SERER, WL 1B R A 7K

TEH =BT, ST ERGERR T ERAAERZ R . EGERER T, AHEERR, M
TINERANES, ST

1) 12:

BB PR AT S

J&X: Quality products suitable for everyone.

it Tailor-made for you.

JEU R B B AN 1 B S I 2R o BORIX AN AU IR IR SC, (RIS PY 53, AR T AR B AS
[ (B 2 LA TR B 13 AN AR o XN 1 Akil 2 1™ Wl ORI S o XFPEIIE AT X —

TR AE O, B AT LB BN AR, Uk R EEMT . st BRI AR A E X
IBSR, XFERURE I 2 SCRE M EN, A TR SCE .

3.3. XiEXF

ST S 45 R PR SCA ) RS L1245 AR SCAS I AR AR ] o 76 55 0 s 2 1 5 (8 (RS i P A
v DRI, 72 0 GORRE I, I R o 55 SR R v, SR HE 7 il 0 32 A5 R 9]
DU RS2l AB  2EF 5 e v bl

Example 13:

KAOIL, RAPRE

W F ILE A,

BREA

J&3_: Hard steel head protect your toe

Anti-piercing sole
Good for breath.

7 it: Boxed toe for better protection
Impenetrable sole
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Perforated arch for ventilation and breathability.

TERH R PO RR S, KRS BRI i, AR IARE 0 ll, BEaahin], S~ M2 . BEH
P DX b (R RR RS R R S B IR R, BT IIIE L, AEL T DA . SRR R S
ZNIERE . IR BEVE AL, U “protect your toe.” 74, “anti-piercing” 175 L\ AR Rk,
“impenetrable sole.” , “good for breath” tANRF & 48 SCRIE I, 17 7= b AR AU 7R SR AR AR ) 44 R SR
1 Ventilation and breathability .

). 14

e, HTRTELRR, BhHZyMah ez,

J& 3 1: Because every computer displays different pictures. Moreover, under objects, it will be slightly a
little colour.

7t 1: There will be a colour mistake because of the different screen shown. Also, some reason for taking
the photo. When you receive items. Maybe the colour is a little different as the pictures showed.

Pt 2: Please kindly note, a slight color deviation might varyfrom the display.

JESCR BRI 7 SOR MR FFE N L -P4E; SR, X R BN 7 AT R S 80EE ERER . 5
FHEE, oot 1 fETEE B Pk, B2, R ML, TR AT, REESEILANE BRRTEE.
JESCA R 1 SRR B EE UK B, R AR S BIRER RTE TRER

JoL ) Ik PR A FH 2 59 B A SR B RVREL , AT JCIR SR 2 B AR o AT B SR ST i
L RREE[10].

Stk 2 HENfR PR, & SCEIEMNT, 5T, WREER DM KGR, mHEMEH T “9E
HR” X—HE, ARG IOEMIEIELE, B2 1 SO0 & 1 50
4. BV

AR T DREXSERI VYA TT I, BRRNCX &8 AVEXRT & SO S MU X 45 . S B AN T7
T, AT LRI H s 45 e X D B P AR VR 2 R L ESNAS XS SR DT TR T, AR SO 3 S 3 ]
UUHEAT 1 3 A A it

FECMERIBEFTH,  EARGTIES 85 L e B R Al 1 R B RRIT AT, (EAR D KORIE R 3h A S5 B8 VY J7 1
BTN, JEIE R Nida B9 REXS S5 B (K PUAN T, AT AR K B2 e 5 85 b 7o o0 8 ) o
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